Ku
Kuakumam - Cennirappoti (A red - coloured powder) The waters of the Vaikai became turbid and impure because of the fragrant unguents and red-coloured kumkum paste used by people while
bathing  (Pari.Ti.2;8Ss89).
Kucco - Kuccuppul (Cluster-grass) The Vetci   warrior had   stout legs,    a handsome belly, broad chest, bright eyes, and a beard like cluster-grass   and hair   covering   the    ears and
Cheeks  (Puram.257:1-4).
Kuncarakkurala Kiiruku - Yanaiyankuruku (The adjutant-stork)
The joyous peacock and the big stork with an elephant's trumpeting sound, uttered cries mistaking the ceaseless drum-beat to be thunder In the rainy season (Akam. 145:14-16).
Kuicarani - Yanai (Elephant)
Kalankaykkanrii Narmuticceral performed battle-sacrifice in the war-field where the streams of blood carried away even the slain elephants (Pati.Pa.4:10,11). At midnight after heavy rains, the tiger roared while attacking the trembling elephant in the hill-side (Akam.92:2-4).
KoIcaravoInkaS - Yanai Kattiyacakatam (Cart drawn by elephant)
Katalpirakk5ttiya Cenkuttuvan defeating Palayan in battle, cut off his sacred neem tree and brought it home in a cart drawn by an elephant yoked to it with a rope made of the shom-off hair of Palayan's women (Pati.pa.5:i3-i7).
Koeci - Atavar Talaimayir (Hair on a man's head) The hero wore on his dark hair, a wreath woven with the variegated flowers blooming in the hill, in the field, on the branches and in the pool (Kuri. 112-116).
Euttam -   1. A[am(DQpth)
The sea was dark and immeasurable, having depths where the shell fish grew (Akam.i62:i-3). The heroine grieved to think of the hero coming alone by the difficult and dangerous track by night, swimming across the swift jungle-stream whose depth was immeasurable (Nar.i44:7-io).
2.   Alamana Nirnilai (Deep pond)
Fishermen with their children fished in the dark and deep pond where the red-streaked carp and the shrimp rolled about (Peru.270-274). The mango-fruit dislodged by the crane fell with a sound into the silent depths of the pond covered by the water-lily (Nar,280:i-3).
3.  Matu (Deep pool)
Totittalai Viluttantinar looked back regretfully on his youthful days when he jumped with a sound into a deep pool, climbing a tree beside the banks and frightening the people there (Puram.243:5-ll).
Eutti - Vilankin Ilamaippeyar    (Young   one of   an animal)
Sows with their litters of young piglets wallowed in the slushy soil made muddy when the toddy-brewing women washed the plates with water
(Peru.339-342).
Euttuva - Kuttuvan Enpatan Vili (Vocative form of 'Kuttuvan')
Paly^naiccelkelu Kuttuvan was hailed as Kuttu-van of golden wreaths victorious in war, who gave away big ornaments when he was happy with a little toddy (Pat.23:9,io). Katalpirakottiya Cenkuttuvan was addressed by Para par as Kuttu-van with a victorious army that destroyed the prosperity of the enemy territories (Pat.43:10,11).
Euttnvar -Kutanattinar (People in Kutanatu)
Ilanceral   Irurapo'rai    was lord  of the    land ofe surface of the water (Mum,29,so).
